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Make a step towards your future career
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[ ocalizer]


https://www.careercross.com/company/detail-410796
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Localizer is responsible for the translation of games.

The localizer will be responsible for localizing the game so that it can be widely accepted by the English-speaking audience
while maintaining the quality of the original text.
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[Coordinators]
This position is responsible for performing various tasks other than translation necessary to localize games for English-
speaking countries.
- Implementing the translated text into the game and checking the game on the actual device.
- Proofreading
- Creation, editing, and management of translation-related materials, etc.
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{Localizer)

Required Requirements
- English is your first language and you are fluent in Japanese

* You enjoy writing

 You have at least 1 year of experience in Japanese-English translation

Welcome requirements
- Familiarity with North American culture (including TV, movies, games, etc.)

+ People who play smartphone games in English-speaking countries on a daily basis

The kind of person we are looking for
+ People who value teamwork and communication
- People who love games
+ People who want to make games "more interesting
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[Coordinators]
- Either Japanese or English as a first language and business or higher in the other (equivalent to TOEIC score 800/
Japanese Language Proficiency Test Level 1 or higher)

- Experience in subculture localization

Welcome requirements

[Coordinator]

- Familiarity with English-speaking cultures (including TV, movies, games, etc.)
- Those who play games on a daily basis.

- Have experience in translation.

The kind of person we are looking for

- A person who values teamwork and communication.

- A person who loves games.

People who love games and want to make games more interesting.
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